
CUBOS DE COCINA CON SENSOR 
KITCHEN CUBE WITH SENSOR



ADVERTENCIA

•	 Este producto está fabricado en acero inoxidable o 
acero galvanizado pintado y se debe limpiar con un 
paño semi seco.  

•	 Este producto contiene componentes eléctricos y 
electrónicos, y solo debe usarse en interiores en 
condiciones secas. No lo use en ambientes húmedos 
o con altas temperaturas (más de 45 grados). No 
lo enjuague con agua, pero puede limpiarlo con un 
paño húmedo

•	 Evite el producto cerca de una fuente de calor, ya 
que la batería podría explotar.

•	 Durante el proceso de apertura de la tapa, no 
presione la tapa con fuerza.

•	 No coloque nada sobre la tapa.Este producto no 
debe colocarse demasiado cerca de dispositivos 
electrónicos de alta frecuencia (como microondas, 
lámparas de bajo consumo, etc.), ya que puede 
afectar su rendimiento.

WARNING

•	 This product is made by stainless steel or painted 
galvanized steel , and use half-dry cloth to clean it.

•	 This product contains electric and electronic 
components, and only indoor use in dry conditions. Do 
not use in high temperature (more than 45 degree) or 
humid environment. Do not be flushed with water, but it 
may be wiped by wet wipers on its surface.

•	 Please avoid the product near the heat source,in case the 
battery is used in abnormal environment and explode.

•	 During the open-up process of the lid, do not press the 
lid with force.

•	 Do not place anything on the lid

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Apertura inusual de la tapa o no apertura.
- Verifique que la batería esté instalada de acuerdo con 
la inducción positiva y negativa.
- Reinicie el suministro de energía.
- Limpie el área del sensor con un paño limpio.

Cierre anómala de la tapa o no cierre.
- Verifique que el área del sensor no tenga suciedad. Si es 
así, retírela.
- Verifique que el componente electrónico no esté dañado. 
Si es así, colóquela en un lugar ventilado para que se seque. 
Luego, reinicie el suministro de energía.
- Verifique que la tapa no esté bloqueada. Si es así, retírela.

La tapa se abre lentamente.
- La carga de la batería es baja, reemplace una nueva (o 
vuelva a cargar la batería por completo, si es del tipo 
recargable).
Una de las baterías está instalada en la dirección 
incorrecta.

TROUBLESHOOTING

Abnormal opening of the lid.
- Check the battery wheter it is installed in accordance 
with the positive and negative inducation
- Restart the power
- Clean the sensor area with clean cloth

Abnormal closing og the lid.
- Check the sensor area wheter it has something dirt. If 
yes, please remove it.
-Check the electronic component whether it is 
famped. If yes, please put it in the ventilated place to 
make it dry. Then restart the power.
- Check the lid whether it is blocked. If yes, remove that 
things.

Lid open slowness.
- Battery power is low, replace a new one, (or chariging 
the battery full again, if it is a rechargable type).
One of the batteries is installed in a wrong direction.



INSTRUCCIÓN

•	 Modo de espera: Encienda el interruptor de 
encendido cerca del compartimento de la batería; 
después de 2 segundos, el producto entra 
automáticamente en modo de espera.

•	 Modo de espera: Encienda el interruptor de 
encendido cerca del compartimento de la batería; 
después de 2 segundos, el producto entra 
automáticamente en modo de espera.

•	 Modo automático: Cuando mueva su mano u otros 
objetos en la dirección del área de inducción de la 
tapa a una distancia de alrededor de 15 cm (+,-5 
cm), se abrirá automáticamente y una vez que haya 
depositado la basura y se haya ido, después de 5 
segundos, se cerrará. En el modo automático, el 
área de inducción detecta los objetos, se muestra 
una luz giratoria y la tapa se abre automáticamente. 
Luego, los números “5, 4, 3, 2, 1, -” se iluminan hacia 
atrás en orden y la tapa se cierra automáticamente.

•	 Modo manual: Su mano toca las áreas “ABRIR” 
o “CERRAR”, y la tapa seguirá abriéndose y no 
se cerrará hasta que toque las áreas “ABRIR” o 
“CERRAR” nuevamente. Cuando la tapa se cierra, 
el producto ingresa automáticamente al modo 
automático nuevamente. En el modo manual, el 
número “0” está iluminado cuando la tapa se abre 
y el número “_” está iluminado cuando la tapa se 
cierra. (Nota: en el modo manual, las áreas táctiles 
“ABRIR” o “CERRAR” tienen la misma función;)

•	 Instalación de las patas: Coloque la parte inferior 
del bote de basura hacia arriba, inserte las cuatro 
patas en las ranuras de las esquinas en la parte 
inferior del cubo y dé vuelta los cubos después de 
instalarlos.

INSTRUCTION

•	 Standby Mode: Turn on the power switch near 
to the battery case, after 2 seconds, the product 
automatically enters standby mode.

•	 Automatic Mode: When moving your hand or other 
objects in the direction of induction area on the lid 
to a distance of around 15cm(+,-5cm), it will open 
automatically and once you have deposited the 
rubbish and go away, after 5 seconds, it will close. 
In automatic mode, the induction area senses the 
objects, rotating light is displayed and the lid opens 
automatically. Then number “5,4,3,2,1,-” are light 
backwards orderly and the lid closes automatically.

•	 Manual Mode: Your hand touches the“OPEN” or 
“CLOSE” areas, and the lid will keep opening and 
won’t close until you touch the“OPEN” or “CLOSE” 
areas again. When the lid closes, the product 
automatically enters automatic mode again. In 
manual mode, number “0” is light when the lid 
opens and number “_” is light when the lid closes. 
(Note: in the manual mode, the“OPEN” or“CLOSE” 
touch areas have the same function;)

•	 Legs Installation: Place the bottom of the trash can 
upward, Insert the four legs into the corner grooves 
at the bottom of the bucket, and turn the buckets 
upside down after installing them.
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